


editorial

MILLÉSIME 2025 : NOUS ÉTIONS TOUS DEVIN ! 

Les années se terminant par le chiffre 5 sont toujours la signature d’un grand millésime 
et 2025 entretiendra encore la légende pour une décennie supplémentaire. Il est 
difficile de passer à côté d’un tel millésime, lorsque la météo s’attache à réaliser 
les vœux les plus chers du vigneron. 

Je vois déjà les clients du monde entier sourire lorsque nous leur dirons que 
nous avons réalisé l’un des plus beaux millésimes de ces 50 dernières années. 
Je leur dirai très humblement que nous n’avons eu aucun mérite et qu’ils auraient 
fait tout aussi bien à notre place.

La plus grande difficulté résidait dans le maintien d’un volume de production 
raisonnable tout en respectant les équilibres et ne pas tomber dans les excès, 
grisés par la promesse d’un millésime d’exception.

2025 VINTAGE: A VINTAGE DESTINED FOR GREATNESS

Vintages ending in the number 5 have always been the hallmark of a great 
year, and 2025 will carry the legend forward for yet another decade. It is 
hard to overlook such a vintage when the weather itself seems determined 
to grant the winemaker’s dearest wishes.

I can already picture clients around the world smiling when we tell them 
that we have crafted one of the finest vintages of the past fifty years. 
Very humbly, I will tell them that we deserve no particular credit, and that 
they would have done just as well in our place.

The greatest challenge lay in maintaining a reasonable level of production 
while preserving balance, and in resisting excesses fuelled by the promise 
of an exceptional vintage.



Les autres vignobles en Médoc
Sur les communes voisines de Saint-Laurent-Médoc et 
Cussac-Fort-Médoc : vignoble planté sur un sol de graves
et d’argile 
Encépagement en rouge : 3 hectares, 60% Cabernet
Sauvignon et 40% Merlot
Le vin : Pagus de Lagrange, AOC Haut-Médoc
Encépagement en blanc : 11 hectares, 80% Sauvignon Blanc,
10% Sauvignon Gris et 10% Sémillon
Le vin : Les Arums de Lagrange, AOC Bordeaux blanc
Elaborés et élevés au cœur des installations du Château Lagrange, ces 
vins bénéficient de tout le savoir-faire du domaine.

Le vignoble de Saint-Julien
Superficie du vignoble : 107 hectares d’un seul tenant
Encépagement en rouge : 67% Cabernet Sauvignon, 28% Merlot 
et 5% Petit Verdot
Densité de plantation : 7500 à 10 000 pieds par hectare 
Sol : deux croupes de graves d’origine Günzienne orientées
Nord-Sud. Le sous-sol est argilo-calcaire et le sol 
silico-graveleux.
Le second vin : Les Fiefs de Lagrange 

Our other Médoc vineyards
In the neighbouring villages of Saint-Laurent-Médoc and Cussac-Fort-
Médoc: Vineyard planted on gravelly and clay soil
Red grape varieties: 3 hectares, 60% Cabernet Sauvignon and 40% 
Merlot
The wine produced: Pagus de Lagrange, AOC Haut-Médoc
White grape varieties: 11 hectares, 80% Sauvignon Blanc, 10% Sauvignon 
Gris and 10% Sémillon
The wine produced: les Arums de Lagrange, AOC Bordeaux Blanc
These wines are produced and aged in the cellars of Château Lagrange 
with all the same expertise and care as the rest of our range.

The Saint-Julien vineyard
Surface under vines : 107 hectares (264 acres) in a single block
Red grape varieties : 67% Cabernet Sauvignon, 28% Merlot,
5% Petit Verdot 
Density of plantation : 7 500 to 10 000 plants per hectare
Soil: two Gunzian gravel slopes facing North-South.
Siliceous gravel soil over clay-limestone sub-soil.
Second wine: les Fiefs de Lagrange 

mi
ll

és
im

e 
20

25
 v

in
ta

ge

Porté par 4 siècles d’histoire médocaine et 
stimulé par la vision de qualité sans compromis 
de ses propriétaires japonais depuis 1983, 
Château Lagrange a su adapter la tradition 
et adopter l’innovation pour exprimer avec la 
plus grande précision son terroir inchangé 
depuis 1855, élevant chaque parcelle et chaque 
millésime à son meilleur, pour des vins de 
grande tenue, expressifs et harmonieux.

Inspired by four centuries of Medoc history 
along with the uncompromising quality goals 
shared with the Japanese owners since 1983, 
Château Lagrange has adapted tradition and 
adopted innovation.  All this to obtain the 
ultimate precise expression of the terroir that 
has remained unchanged since 1855; each 
plot and each vintage is brought to its best, 
resulting in beautifully structured, expressive 
and harmonious wines.
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Ces données proviennent de la station météo du Château Lagrange 
installée depuis l’hiver 1996. Trente années de données confèrent une 
certaine fiabilité à la notion de moyenne.

Avec une pluviométrie annuelle de 830 mm, 2025 enregistre un cumul 
nettement inférieur à la moyenne depuis 1997. Les années clémentes 
s’enchaînent puisque 2025 est la 4e année la plus chaude depuis plus de 
40 ans. Au-delà du cumul, analysons maintenant sa répartition annuelle en 
fonction du cycle végétatif de la vigne.

These statistics are collected from the Château Lagrange weather station 
that we installed in the winter of 1996. These thirty years of data lend a 
certain validity to the notion of “average”. 

With an annual rainfall of 830 mm, 2025 records a total significantly below 
the average since 1997.
The streak of favorable years continues, with 2025 ranking as the 4th 
warmest year in over 40 years. Beyond the total, it is worth looking at how 
the rainfall was distributed throughout the vine’s growth cycle.

PLUVIOMÉTRIE ET Températures ANNUELLES …
ANNUAL RAINFALL AND TEMPERATURES 
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L’hiver est doux et pluvieux, hormis le mois de mars qui enregistre 
seulement 15 mm de précipitations. Le débourrement de la vigne se situe 
dans la moyenne, à la date du 27 mars pour les merlots. Le mois d’avril est 
également conforme à la moyenne des 29 dernières années, avant qu'un 
temps sec et chaud ne gagne Bordeaux accélérant ainsi la croissance de 
la vigne tout en maintenant un état sanitaire remarquable. 

Du mois de mai à la fin août, l’été s’installe durablement avec des conditions 
très sèches et des températures élevées. Avec 13 jours supérieurs à 30°C 
au mois de juin et 14 jours au mois d’août, les prémices d’un millésime 
exceptionnel se dessinent peu à peu.

Les quelques pluies du mois de septembre permettent aux pellicules et aux 
tanins de s’affiner, elles n’auront que peu d’effets sur la taille des baies.  
Les températures plus faibles de ce même mois contrastent avec les 
quatre mois estivaux et permettent aux raisins de préserver une fraîcheur 
inattendue mais essentielle à l’équilibre général.

PLUVIOMÉTRIE ET TEMPÉRATURE MENSUELLES 
COMPARÉES AUX MOYENNES ANNUELLES
MONTHLY RAINFALL AND TEMPERATURES 
COMPARED TO ANNUAL AVERAGES

The winter was mild and rainy, except for March, which recorded only 15 
mm of precipitation. Budbreak occurred around the average date, with 
merlot starting on March 27. April was also in line with the last 29-year 
average, before dry and warm weather settled over Bordeaux, accelerating 
vine growth while maintaining excellent sanitary conditions.

From May through the end of August, summer set in consistently, with hot 
and very dry conditions. With 13 days with temperatures above 30°C in 
June and 14 days in August, the first signs of a truly exceptional vintage 
gradually began to appear.

The few rains in September allowed the skins and tannins to refine, yet had 
little effect on berry size. The cooler September temperatures contrasted 
with the preceding four months of summer, maintaining freshness that was 
both unexpected and complementary to the overall balance. 
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Nous savions d’ores et déjà que le nombre de grappe en moyenne par 
pieds serait très faible cette année. Notre préoccupation première a donc 
été la préservation du potentiel de récolte tout au long du cycle végétatif. 
La floraison se montre particulièrement précoce, avec une dizaine de jours 
d’avance. Compte tenu des conditions sèches et chaudes observées au cours 
des mois de juin, juillet et août, les dates de mi-véraison figurent parmi les 
plus hâtives jamais enregistrées, juste derrière l’exceptionnel millésime 2011.

Cette période estivale s’est révélée plus chaude que pour les millésimes 
2016 et 2020, tout en restant légèrement inférieure à 2022.
L’ensemble de ces conditions permet d’envisager une récolte historiquement 
précoce. C’est un record pour nos sauvignons blancs avec un démarrage 
des vendanges dès le 27 août.

We already knew that this year would see a very low average number 
of bunches per vine. Our foremost concern was therefore to preserve the 
harvest potential throughout the growing cycle. Flowering occurred very 
early, around ten days ahead of the norm. In light of the dry and warm 
conditions recorded in June, July and August, mid-veraison (colour change) 
dates were among the earliest on record, second only by the outstanding 
2011 vintage.

This summer proved warmer than in 2016 and 2020, though slightly cooler 
than in 2022. These conditions point towards a historically early harvest. 
For our sauvignons blancs, this marks a record, with picking beginning as 
early as 27 August.

AVERAGE DATES FOR PHYSIOLOGICAL STAGES
DATES MOYENNES DES STADES PHYSIOLOGIQUES
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DATES MOYENNES / AVERAGE DATES 2025 MOYENNE DEPUIS  
AVERAGE SINCE

Débourrement
Budburst

MERLOT 27 Mars / March 28 Mars / March

CABERNET SAUVIGNON 5 Avril / April 6 Avril / April

PETIT VERDOT 26 Mars / March 24 Mars / March

Floraison
Flowering

MERLOT 23 Mai / May 2 Juin / June

CABERNET SAUVIGNON 27 Mai / May 4 Juin / June

PETIT VERDOT 25 Mai / May 1 Juin / June

Véraison
Colour 
change

MERLOT 28 Juillet / July 6 Août / August

CABERNET SAUVIGNON 29 Juillet / July 8 Août / August

PETIT VERDOT 3 Août / August 14 Août / August

Récolte
Harvest

MERLOT 11 Septembre / September 27 Septembre / September

CABERNET SAUVIGNON 21 Septembre / September 5 Octobre / October

PETIT VERDOT 17 Septembre / September 3 Octobre / October

1996



LES CONDITIONS DE RÉCOLTE :
17 AU 20 SEPTEMBRE : LE TOURNANT OU LES 4 JOURS QUI ONT 
PERMIS DE FAIRE BASCULER LES CABERNETS SAUVIGNON !
L’alternance de températures chaudes et fraîches au cours de la première 
semaine de septembre, accompagnée de quelques gouttes de pluie, accélère 
la maturité et l’affinement des pellicules. Nous débutons les vendanges le 
8 septembre, comme en 2022, faisant de 2025 le millésime le plus précoce. 

Nous ramassons alors les raisins les plus petits jamais récoltés sur la propriété. 
Une baie de merlot pèse en moyenne 1,22 grammes, contre 1,27g en 2019 
et 1,3g en 2016. La concentration est ultime, tout en maintenant des niveaux 
de sucre inférieurs à ceux du millésime 2018. Les équilibres sont prometteurs. 
Le rythme de vendange n’est pas soutenu  ; nous nous accordons quelques 
pauses afin de parfaire la maturité de chacune des parcelles.

Les vendanges des petits verdots débutent le 16 septembre, deuxième date 
la plus précoce de l’histoire du domaine. Ce n’est pas la première fois 
que nous les récoltons avant les cabernets sauvignon car ils affectionnent 
particulièrement les conditions chaudes et sèches de nos terroirs précoces.

Nous prenons alors le pari de ne pas ramasser nos cabernets trop 
rapidement afin de bénéficier de 4 jours chauds et ensoleillés, 
essentiels pour atteindre l’optimum de maturité du roi des cépages 
médocain. Cette prise de risque mesurée nous permet de voir basculer 

DA
NS

 le
s v

ig
ne

s. 
in

 th
e v

in
es

HARVEST CONDITIONS: 
17–-20 September: A Defining Turning Point, 4 Days That 
Made All the Difference for Cabernet Sauvignon!
The alternation of warm and cool temperatures during the first week of 
September, combined with a few light showers, accelerated ripening and 
skin maturation. Harvest began on 8 September, as in 2022, making 2025 the 
earliest vintage on record. 

We picked the smallest grapes ever harvested on the estate. Merlot berries 
weighed an average of 1.22 grams, compared with 1.27g in 2019 and 1.3g in 
2016. Concentration peaked, while sugar levels remained below those of the 
2018 vintage. Balance is highly promising. Harvesting did not proceed at a 
rapid pace, allowing us to take a few well-timed pauses to fine-tune ripeness 
in each individual plot.

Harvesting of the petits verdots began on 16 September, the second-earliest 
date in the estate’s history. This is not the first time we have picked them 
ahead of cabernets sauvignon, as they thrive under the warm and dry 
conditions typical of our early-ripening terroirs.

We took a calculated risk in deciding not to rush the harvest of our cabernets 
sauvignons, in order to benefit from four warm, and sunny days essential 
to reaching optimum ripeness for the king of Médoc grape varieties. This 
decision paid off, allowing our cabernets to shift as of 18 September. Picking 
then proceeded at a sustained pace, supported by a team of 250 harvesters.

As with the merlots, cabernet sauvignon berries weight averaged just 1.04 
grams, the lowest recorded since data collection began in 1984 on the estate. 

Low yields were quickly forgotten when we tasted the first juices in tank! 
Harvest lasted a total of 16 days, concluding on 24 September, setting once 
again a new record for earliness.

nos cabernets à compter du 18 septembre. Nous les récoltons avec 
un rythme soutenu accompagné d’une troupe de 250 vendangeurs.

Tout comme les merlots, avec 1,04 grammes en moyenne, le poids de baies 
des cabernets sauvignon est le plus faible jamais enregistré depuis le 
début du relevé des données sur le domaine en 1984.

Les faibles rendements sont vite oubliés lorsque nous dégustons les 
premiers jus en cuve !

Les vendanges se déroulent sur une période totale de 16 jours pour se 
terminer le 24 septembre : ici encore un record de précocité !
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SANS MAITRISE LA PUISSANCE N’EST RIEN !
Les peaux sont plutôt épaisses et la couleur tarde à s’extraire. La petite taille 
des baies impose donc une grande prudence afin de préserver élégance 
et équilibre. L’objectif est d’exploiter au mieux cette matière très riche, 
sans compromettre l’harmonie que nous recherchons à Château Lagrange. 
Les vinifications sont douces et les températures parfaitement maitrisées.

Nous sommes surpris de la rapidité avec laquelle les vins se sont remplis 
durant la phase de maturation. Tout est allé très vite par la suite, nous 
obligeant à accélérer un peu les écoulages afin d’éviter toute dureté dans 
les vins.

Avec moins de 21 jours, ce sont probablement les durées les plus courtes 
de cuvaison que nous ayons connues sur un grand millésime. C’est 
certainement lié au faible ratio entre la quantité de pellicule et le faible 
volume de jus.

Les vins sont très colorés, riches et puissants avec un enrobage suffisant 
pour attendrir ces tanins opulents.

The skins were relatively thick, and colour was slow to extract. The small berry 
size called for particular care in order to preserve elegance and balance. 
Our objective was to make the most of this very rich raw material without 
compromising the harmony we pursue at Château Lagrange. Vinifications 
were gentle, with carefully controlled temperatures.

What proved quite striking was how quickly the wines gained volume during 
the maceration phase. Thereafter, everything progressed rapidly, prompting 
us to slightly accelerate run-offs in order to avoid any hardness in the wines.

At under 21 days, these were probably the shortest vatting periods we have 
experienced for a great vintage, most likely due to the low juice-to-skin ratio 
resulting from the small volume of juice relative to the amount of skins.

The wines are deeply coloured, rich and powerful, with sufficient flesh to 
soften and envelop these opulent tannins.

POWER IS NOTHING WITHOUT CONTROL!



Les assemblages commencent le 6 janvier 2026. 

On observe une grande homogénéité entre les lots, gage des grands 
millésimes. Les cabernets sauvignon, malgré des rendements plus affectés 
par la sécheresse, représentent 77% de l’assemblage. Ils apportent densité, 
fraicheur et longueur. Les 18% de merlot adoucissent l’attaque et complètent 
le milieu de bouche. Les petits verdot apportent de la cohésion à l’ensemble.

Trois sessions auront été nécessaires pour composer un vin aux arômes 
intenses, doté d’une précision et d’une élégance singulière qui compte 
parmi les plus belles réussites du domaine.

LES ASSEMBLAGES DU CHATEAU LAGRANGE
THE CHATEAU LAGRANGE BLENDS

Blending sessions start on 6 January 2026. 

A high degree of homogeneity is observed across the different lots, a 
hallmark of great vintages. Despite yields being more affected by drought, 
cabernet sauvignon represents 77% of the blend. It brings density, freshness 
and length, while the 18% of merlot softens the attack and completes the 
mid-palate. Petits verdots bring the blend together.

Three blending sessions were required to craft a wine with intense 
aromatics, marked by remarkable precision and singular elegance, ranking 
among the finest achievements in the estate’s history.da
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Composed of 57% merlot, 33% cabernet sauvignon and 10% petit verdot, Fiefs 
de Lagrange stands apart for the unusually high proportion of merlot in the 
blend. Indeed, the low yields of cabernet sauvignon and their allocation to 
the Grand Vin significantly reduced the presence of cabernets in our second 
wine. The result is an even more generous profile for Les Fiefs, offering 
almost immediate approachability and delivering instant pleasure.

The vines in this blend average around thirty years of age, providing the  
Les Fiefs de Lagrange 2025 with genuine aging potential.

THE FIEFS DE LAGRANGE BLEND

Avec 57% de merlot, 33% de cabernet sauvignon et 10% de petit verdot, c’est 
un Fiefs de Lagrange quelque peu atypique, en raison de la proportion 
inhabituelle de merlot dans cet assemblage. En effet les faibles rendements 
en cabernet sauvignon et leur intégration dans l’assemblage du grand vin 
ont diminué significativement la portion de cabernets dans notre second 
vin. C’est un profil encore plus gourmand qui en résulte pour les Fiefs, 
offrant une accessibilité presque immédiate et un plaisir instantané.

Les vignes sont âgées d’une trentaine d’années en moyenne dans cet 
assemblage, ce qui confère aux Fiefs de Lagrange 2025 une réelle aptitude 
au vieillissement.

LES ASSEMBLAGES DES FIEFS DE LAGRANGE
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2025 s’impose déjà comme une année d’exception dans 
le vignoble bordelais, un millésime qui fera parler de lui 
longtemps. L’été, chaud et lumineux, a offert au raisin 
la caresse du soleil et la force des vents, dessinant des 
baies petites, rares, mais d’une intensité remarquable.

La nature, en offrant moins, a donné mieux. Dans 
chaque grappe se concentrent l’essence du terroir, la 
profondeur des sols et la patience des vignerons. Les 
vins révèlent une élégance puissante, des tanins ciselés 
et une harmonie qui s’expriment dès aujourd’hui, tout 
en promettant un avenir radieux.

2025 est bien plus qu’un millésime : c’est une 
signature, une promesse d’émotion, l’expression 
d’une année bénie où Château Lagrange a trouvé 
l’équilibre parfait entre puissance et grâce.

2025 is already standing out as an exceptional year 
in Bordeaux, a vintage that will be remembered for 
years to come. The warm and radiant summer gave 
the grapes both the caress of the sun and the power of 
the winds, producing small, rare berries of remarkable 
intensity.

By giving less, nature delivered more. Each cluster 
captures the essence of the terroir, the depth of the 
soils, and the patience of the winemakers. The wines 
show powerful elegance, finely chiselled tannins, and 
a harmony that is already perceptible, while promising 
a bright future. 

2025 is far more than a vintage: it is a signature, 
a promise of emotion, the expression of a blessed 
year in which Château Lagrange found the perfect 
balance between power and grace.






